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Absract: This article deals with the translation process of syntactic transformations
and the importance of activating them..The work “Ulysses” by James Joyce was
taken to put into practice comparatively with Uzbek translation.
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Paying great attention to our native language, especially literature, the president
of our country Sh. Mirziyoev expressed his thoughts at the international scientific-
practical conference on the topic "Actual issues of studying and promoting Uzbek
classical and modern literature at the international level™ organized in Tashkent in
2018: "we in Uzbekistan "Literary friendship following the deeply meaningful
principle of "eternal friendship"”, we are paying very serious attention to the issue of
translating and publishing masterpieces of world literature into Uzbek," he said.[7] In
particular, he expressed his opinion about translation: "until now, most of the works
translated from world literature into our mother tongue were done through medium
languages, and this situation continues today. Although our young translators know
the original language well, in many cases they lack artistic skills. A similar situation
can be observed in the field of translation of examples of Uzbek literature into other
languages”[7]. It is also worth noting that currently it is urgent to improve the
creative skills and competence of young translators in translating the best examples
of world literature through the original.[ 7]

As the Russian translation scientist Novikova Marina mentioned, learning foreign
languages has become one of the most important tasks now. Students make some
mistakes during translation. Of course, since the main task of higher education
institutions is to train qualified specialists, this problem cannot be ignored.

In order for us to observe the mistakes students make in the process of translation,
they were given the following sentences from the novel "Ulysses" by the famous
English writer James Joyce for the experience, and as a result, samples of word-for-
word, free translation were obtained:
1.Two men stood at the verge of the cliff, watching; businessman, boatman [8.p.37].
2. Buck Malligan made way for him to scramble past and, glancing at Haines and
Stephan, crossed himself piously with his thumbnail at brow and lips and breastbone
[8.p.38].

IBAST | Volume 2, Issue 12, December

N\



https://doi.org/10.5281/zenodo.5584563

INTERNATIONAL BULLETIN OF APPLIED SCIENCE IBAST

AND TECHNOLOGY UIF = 8.2 | SJIF = 5.955 ISSN: 2750-3402

3.-Seymour’s back in town, the young man said, grasping again his spur of
rock. Chuked medicine and going in for the army [8.p.38].
4. - Ah, go to God! Buck Mulligan said [8.p.38].
We can see that the students tried to convey the meaning of the original when they
translated from the original. According to the analysis of the translation, typical
errors were revealed and the reasons were also indicated.

While translating the first sentence, the students did not have any difficulty using
the free translation type.
1 .Mxkucu kost €kacuaa TypuO TOMOIIA KUIHILIU: TaTOUPKOP, KAMUKYH.
-Vxku xkumm Kost €kacua TypuO ToMOIa KUIUIIIN: TaOMKOP Ba KAaHUKUH.
-Vkku kumm:TaA0MpKOp Ba KaWMKYU KOS YeTUa Ky3aTuO Typap/iu.
-Vxku Kyt Taa0upKOp Ba KAWUKYH Kap €Kacuaa Ky3aTuO Typap/am.
-Uxku kumm: TagoMpKop Ba KaMMK4YM KOsl uetuaa arpodra kapad Typapau.
It can be concluded that this translation does not pose any specific difficulties.
2.bak Mamnuran kynauHu yHra canuu0®, XeiHc Ba Credanra Hazap Taunuiad ,00m1
OapMOFHHM TMelIoHara Kyinb TakBoaopiiapya YyKUHIH.
-bak Mammuran yuu xynupan camuu® Tytau Ba XeiHc Ba Ctedanra Oup Kapad
KYWIu, TakBojopilapuya V3UHMHT Oomn OapMoru OuWjiaH TENIOHAa Ba KYKparura
YYKUHUO OJI/IH.
-bak Mamuran yTran wummapu ydyyH TaB0a KwiMiira YTad Ba XelHC Ba
Credannapra kapad 6o1r 6apMory OHJIaH NENIOHA Ba KyKparura ypuo 4yKHH]IH.
-bak Mamnuran yTmuiunu scinaaun, XeiHe Ba Credanra kapad TaKBOJOPJIMK OMIIaH
60111 6apMOFUHM KYIIIIU, TIEIIOHA Ba KYKCUTa TEKKU3UO CUFUH/IM.
An attempt has been made to convey the original content here.
3.Ceitmyp maxapra KauTau,-Aeyd WUTUT Ba HA KYJWJIaru TOIIHY YIILIaIu.
-CeiiMmyp  maxapra KaWTau,-Iead  WWATAT KEWWMH  KyJaura sHa  TOIIHU
OJIIU.(KUCKAPTUPUIITAH TapKUMa)
-CeliMmyp maxapra KauTau,-1eI1 UMTUT CYHIpa KyJIUAAard TOIIWHU OJIJIH.
-CeliMmyp maxapra Kautub y3 coryurura ybTHOOp Oepau Ba THOOUET Epmamuia siHa
apMusAra KauTau.
In this translation, it is given out of context.
4, Ox, xyaoum, -neau bak MammuraH.

IBAST | Volume 2, Issue 12, December

-Onnoxra oMoHaT,-aeau bak Mannuras.
-Ox,TaBOa KWJIIUM,-1eau MaJjiuras.
-Osutoxra TaBOa KuJi,-aeau Majuimras.

You can observe the same situation in this sentence. In the translation, the students
did not even imagine that the word "God" was omitted. In fact, in reality, be ready to
face God; appeal to god; comes in the meaning of the heart being with God.
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However, the translator, with a creative approach, brought the translation to

the target language in this way.
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It can be seen that, from a practical point of view, students can achieve some
original content if they use the method of syntactic transformation in the process of

translation.

Now, in this table, we present the translation options of the work in which
syntactic transformation methods are activated:

Original content Russian Uzbek
1.Two men stood at the|/IBoe, HaOmonas, | Ukku xuimm sxkap €kacuaa
verge of the cliff, watching: | croszim  Ha  Kparo | TypuIapau:TagOupKop Ba
businessman, boatman [7, | oOpeiBa- genen w | Kaiukuu. [1,45-6et]
p.37]. JIOJIOYHHUK. [2,

cTp.26].
2. Buck Malligan made way | beik Manuran | bak ~ Mamuran ~ yHH
for him to screamble past | mocropoHmIcs, ¢Human yTka3ub robopwuIr

and, glansing at Haines and
Stephan, crossed himself
piously with his thumbnail at
brow and lips and breastbone
[7, p.38].

MpOMycKas €ro, H,
OpocUB B3IJISJ Ha
XeimiHca u CTuBeHA,
HOTTEM  OOJBIIOTO
nmajblla  Ha0O0KHO
nepekpecTsi  cebe
7100,

IPYIHYIO
[2,cTp. 27].

ycTa u
KIIETKY.

y4yH iyn 6epapkaH XenHc
ownan CtuBeHra Kapaod

Kyiau-na, oot
OapMOFUHUHT THUPHOFU
OuymaH  MaHrIaiu  Ba

KYKCUHU YYKUHTUPIU.
[1,46-0eT]

3.-Seymour’s back in town,
the young man said, grasping
again his spur of
rock.Chuked medicine and
going in for the army [7,
p.38].

-A Celimyp onsTh B
ropoje,-cka3zai
IOHOIIIA,
YXBaTHUBILIHUCH
CHOBA 3a BBICTYII. -
Meauuuny no6oky,
pelmI B apMuio. [2,
ctp. 27].

--Celimyp miaxapra Kautuo
KEJIJIU,-1eIU €11 WUTHUT sTHa
TOIIHUHT YeTura Enumuo.-
TaboOatra Tymypau, SHIU
xapouit
kupMoKuH. [1,46-0et)

Xu3Martra
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4. - Ah, go to God! Buck
Mulligan said [7, p.38].

-Jla Uau TBI,-
XMBIKHYJI brix
Masnnuras. [2,
ctp.27].

-Torran ranmvuHrHy Kapa,-
nenn  Mamnuran.  [1,46-

oet]
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In conclusion, it should be said that it is important for students to widely use the
method of syntactic transformation in the sentence and to be able to apply it in the
process of translation. However, in the above-mentioned translation options, students
tried to reduce the content of the sentences taken from the context.
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